“治魚”再考
蕭旭

（靖江市廣電臺）
1.古漢語中稱剖割魚為“治魚”，“治”讀平聲，用例如下：
（1）《晏子春秋·內篇諫下》：“此譬之猶自治魚鱉者也，去其腥臊者而已。”
（2）《說文》：“魝，楚人謂治魚也，讀若鍥。”
（3）《吳越春秋·闔閭內傳》：“吳王聞三帥將至，治魚為鱠。將到之日，過時不至，魚臭。”
（4）《舊雜譬喻經》卷1：“母後日請目連、阿那律、大迦葉飯，時當得魚，遣人於市買魚歸治，於腹中得金鐶。”
（5）干寶《搜神記》卷1:“須臾, 有大魚數百頭, 使人治之。”

（6）《樂府詩集》卷46《華山畿》:“開門枕水渚, 三刀治一魚, 歷亂傷殺汝。”
胡文英曰：“治，平聲。案：治，剖魚也。吳中諺稱破魚腹為治魚。”

（7）《經律異相》卷44引《雜譬喻經》：“時下國主遣人市魚，將還城內，用刀治魚，兒在腹中唱曰：‘徐徐勿傷我也。’”

（8）《廣韻》:“魝, 割治魚也。”
（9）《太平廣記》卷65引《逸史》：“唐貞元初，虞鄉里人女年十餘嵗，臨井治魚，魚跳墮井。”

（10）《太平廣記》卷458引《嶺南異物志》：“他日嫗治魚，龍又來，以刀戲之，誤斷其尾。”
（11）《太平寰宇記》卷164引《南越志》：“媼後治魚，誤斷其尾。”
不特魚可言“治”，其他一切牲獸也可言“治”：
（12）《晏子春秋·內篇諫下》：“趣庖治狗，以會朝屬。”

（13）《太平廣記》卷131引《祥異記》：“有一僧曰：‘汝好獵，今應受報。’便取稚宗皮，剝臠截具，如治諸牲獸之法，復納于深水，鉤口出之，剖破解切若為膾狀。”

其中除例（3）、（7）、（10）、（11）、（12）五例外，其餘諸例劉堅、潘榮生等人均已舉出
。
劉堅認為“治”就是本字，由“治理”義引申而來，晚出的寫法是“㓾”
；郭在貽認為“治魚”的“治”本字即《說文》的“魝”字
；羅傑瑞認為閩語中當“殺”講的字從“治（直之切）”字平聲演變而來，當地寫成“刣”，其寫法跟來歷不相干
；鄧曉華認為閩語的“刣（死）”、古越語的“札（死）”、南島語的“殺死”是同源關係
；汪化雲認為鄧說不確，“治魚”的“治”由“整治、修治”的意義縮小、專化而來
；楊琪從古文字的角度認為“治”的本字是“𤔲”，音遲，本義為“治理”
。
“魝”字《玉篇》山俱、公節二切，《廣韻》古屑切，《集韻》吉屑、吉詣二切，讀音不合。《五音集韻》：“𠛀、刣：刮削物也。”《龍龕手鑑》：“𠛀、刣：之容反。”明·宋濂編《篇海類編》卷16《器用類·刀部第三十四》：“刣，之容切，音鍾，刮削物也。”
“刣”當即“𠛀”俗譌字，音亦不合。閩語當地寫作“刣”，是當地俗譌寫，非正字，可不討論。“治魚”的“治”，讀平聲，與“持”音同，《廣韻》“治”有直之切一音，今吳方言正合。在後世俗文學作品中，徑作“持魚”。元·李文蔚《燕青博魚》二《醉扶歸》插白：“那持魚的盆子也拿來摔碎了。”元·關漢卿《望江亭》第三折：“這個是勢劍？衙內見愛媳婦，借與我持三日魚。”
2.我認為，“治魚”的“治”，原無本字，後起本字作“㓾”，俗作“𠞂”。《玉篇》：
“㓾，素奚切，𠞮也。”《廣韻》：“𠞂, 先稽切，𠞮𠞂。”《龍龕手鑑》：“㓾，正。𠞂，今。音西，刻𠞮也。”“𠞮”同“摤”、“磢”、“漺”，即磨義。《集韻》：“摤，磨滌也，或作磢。”今各地方言尚謂磨擦為“磢”
。今吳語尚謂磨擦為“㓾”、“摤”，如云“隑勒牆上㓾勒一身灰”，又云“來（在）牆上摤勒一身灰”，指倚靠在牆上，因磨擦而致一身灰也。《字彙》：“㓾，陳知切，㓾魚。”明·李實《蜀語》：“破鱼曰㓾。㓾音遲。”
清·樊騰鳳《五方元音》卷下：“㓾，剖洗魚也，𠞮也。”
《天工開物》卷上《膏液第十二·法具》：“㓾一小槽。”吳語謂以刀口在物件上來回往復劃動為“㓾”，今吳語云“㓾一豁子”，指以刀口在物件上來回拉動，劃一豁口，所取中心詞義仍是磨擦。後用為剖割義。胡吉宣曰：“㓾之言犀利也。”
未得其語源。明·楊忠湣《行狀》：“故載諸祖訓有曰：‘以後子孫作皇帝時，臣下有建言設立丞相者，本人凌㓾，全家處死。’”
3.“㓾”字又借用同音的“遲”字為之。《古文苑》卷8王粲《七哀詩》：“百里不見人，草木誰當遲？”章樵註：“遲與治同，皆平聲，謂芟除之也。”“遲”即割也，今客家話尚謂鏟草皮為㓾草皮
。《宋史·刑法志一》：“凌遲者，先斷其支體，乃抉其吭，當時之極法也。”《京本通俗小說·錯斬崔寧》：“陳氏不合通同姦夫殺死親夫，大逆不道，凌遲示衆。”此“凌㓾（遲）”即零㓾，指零零碎碎地㓾割，是酷刑，“遲”取剖割義，與表示斜平不陡義的“凌遲”是同形異詞，語源不同。
董志翹列舉《齊民要術》等書中“治大魚”、“鱗治”、“淨治”、“治木”等詞，指出“治”的用法很廣，是“料理”、“修治”義
。董氏所舉“治”讀去聲，皆與“治（平聲）魚”有隔，沒有“㓾割”之義，是另一問題，難怪劉堅說“範圍不同”。
4.“㓾”音轉又作“䃀”，古從犀從妻之字通用
。《方言》卷5：“磑，或謂之䃀。”郭璞注：“磑，即磨也。”《御覽》卷762引《通俗文》：“麤[磨]曰䃀。”《原本玉篇殘卷》引《埤倉》：“䃺，䃀也。”“䃺”同“磨”，是“磨”與“䃀”同義互相為訓也。《玉篇》：“䃀，且對切，磑也。”敦煌寫卷P.2011王仁昫《刊謬補缺切韻》：“䃀：七碎反，磨。”
《廣韻》：“䃀，七内切，䃀磨。”《集韻》：“䃀，崇懷切，㼽也。”又“䃀，取内切，《方言》：‘磑謂之䃀。’”桂馥《鄉言正字》：“求細曰䃀磨。”
字或作㼮，《廣雅》：“㼮、㼽，磨也。”《玉篇》：“㼮，七計切。”無釋文。《廣韻》：“㼮，楚佳切，㼮㼽，屑瓦洗器。”《集韻》：“㼮，初佳切，《博雅》：‘㼮、㼽，磨也。’一曰：屑瓦滌器。”又“㼮，謨皆切，㼽也。”又“㼮，初加切，㼮㼽，礳垢也。”王念孫曰：“䃀與㼮聲近義同。”錢大昭曰：“㼮，通作䃀。”
錢繹曰：“㼮與䃀同。磨謂之磑，磨物亦謂之磑，磑謂之䃀，以䃀㞕物亦謂之㼮，義並相因也。”
朱駿聲曰：“㼮，字亦作䃀。”
“㼮（䃀）”從“妻”得聲，本當如《玉篇》讀七計切之音。韻書讀“楚佳切”、“初佳切”、“初加切”者，音同“差”，蓋以“㼮（䃀）”、“磋”同義，“㼮（䃀）”因而音變近“磋”，訓詁家所謂訓讀字也
；其又讀“七碎反”、“且對切”、“七內切”、“取內切”者，蓋以“㼮（䃀）”訓磨碎，“碎”訓細磨，因而音變近“碎”，亦訓讀字也；其又讀“謨皆切”、“崇懷切”者，亦音之變，非本音，其由待考。隋·智顗《觀音義疏》卷1：“寒風裂骨，身碎碑䃀。”甲本“䃀”作“[image: image1.png]


”；隋·智顗《觀音經義疏記會本》卷2、宋·守倫註《法華經科註》卷10亦作“䃀”。“[image: image2.png]


”字字書未錄，改俗字。宋·遵式《天竺別集》卷2：“䃀金為墨。”敦煌寫卷P.2931《佛說阿彌陀經講經文》：“䃀磨□（慧）劍，斷六賊於解脫之場；張綰定弓，射四魔於菩提之路。”
5.“㓾”音轉又作“𥕶”，“㼮（䃀）”、“𥕶”亦音相轉。《廣雅》：“𥕶，磨也。”《玉篇》：“𥕶，思移切，磨也。”《原本玉篇殘卷》：“𥕶，《廣雅》：‘𥕶，摩。’《埤蒼》：‘所以摩笥者也。’”《龍龕手鍳》：“𥕶，音斯，𥕶磨。”𥕶亦磨也，“𥕶磨”同義連文。“𥕶磨”音轉又為“鐁彌”。《釋名》：“鐁，鐁彌也，釿有高下之跡，以此鐁彌其上而平之也。”《御覽》卷764引作“鐁，彌也，有高下跡，以此鐁彌其上而平之”。王念孫曰：“《廣韻》：‘𥕶，𥕶磨也。’又云：‘鐁，平木器名。’《釋名》云：‘鐁，斯彌也，斤有高下之跡，以此斯彌其上而平之也。’鐁與𥕶同義。斯彌、斯磨，語之轉耳。”
葉德炯曰：“平木器蓋正本作‘斯’，後轉寫加金作‘鐁’……《説文》：‘斯，析也。’此為平木之器，亦取義於‘析’，‘鐁彌’蓋‘斯’之合音。”
葉氏合音説非也。徐復曰：“按磨聲轉為彌。《廣韻》：‘斯，息移切；彌，武移切。’二字同在上平聲五支。”
“𥕶磨”即“䃀磨”也。
6.“𥕶磨”在近代文獻中又作“廝磨”，蓋古語在方言中之遺存。多言“耳鬢廝磨”，形容相處親密，例如：
（14）《紅樓夢》第29回：“原來那寶玉自幼生成有一種下流癡病，況從幼時和黛玉耳鬢廝磨，心情相對。”

（15）《紅樓夢》第72回：“咱們從小兒耳鬢廝磨，你不曾拿我當外人待，我也不敢怠慢了你。”

（16）《紅樓夢》第79回：“寶玉思及當時姊妹們一處，耳鬢廝磨，從今一別，縱得相逢，也必不似先前那等親密了。”

（17）《鏡花緣》第59回：“此女雖是乳母所生，自幼與妹子耳鬢廝磨，朝夕相聚，就如自己姊妹一般。”

    後人不知“廝磨”即“𥕶磨”，以“廝”有“互相”之義，因改作“耳鬢相磨”：
（18）清·沈復《浮生六記》卷1《閨房記樂》：“自此耳鬢相磨，親同形影。”

劉潔修釋為“廝，互相”，並云“也作‘相’”，引《浮生六記》“耳鬢相磨”
。斯未達其語源也。
�《類聚》卷96引《汝南先賢傳》、《御覽》卷935引《神仙傳》並同。《太平廣記》卷466引《神仙傳》作“使人取之”，“取”下脱“治”字，《太平廣記》卷71引《神仙傳》作“遂使取治之”，可證。
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